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FR - Instructions et avertissements pour l’installation et l’utilisation

EN - Instructions and warnings for installation and use

IT - Istruzioni ed avvertenze per l’installazione e l’uso

PL -	Instrukcje	i	ostrzeżenia	do	instalacji	i	użytkowania

Pour portails coulissants
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ECCO5BO n° 1 ECCO5BO

• FR - Les accessoires en option non inclus dans l’emballage sont consultables sur le site : www.niceforyou.com • EN - The optional 
accessories not included in the package can be viewed on the following website: www.niceforyou.com • IT - Gli accessori opzionali non 
presenti nella confezione sono consultabili sul sito: www.niceforyou.com • PL - Opcjonalne urządzenia dodatkowe, które nie są załączo-
ne do opakowania są opisane na stronie: www.niceforyou.com

FR Les pages suivantes décrivent seulement par le bais d’images les principales phases (divisées en étape) pour créer 
l’installation	souhaitée :
étape A = observer è étape B = installer è étape C = raccorder è étape D = premier allumage de l’instal-
lation effectué par un électricien quali昀椀é è étape E = programmer.

EN The	pages	below	describe	with	images	alone	the	main	phases	(divided	into	steps)	to	create	the	desired	system:
Step A = observe è Step B = install è Step C = connect è Step D = initial start-up of the system carried 
out by a quali昀椀ed electrician è Step E = programme.

IT Le	pagine	seguenti,	descrivono	solo	con	immagini	le	fasi	principali	(divise	a	step)	per	creare	l'impianto	desiderato:
step A = osservare è step B = installare è step C = collegare è step D = prima accensione dell'impianto 
eseguito da un elettricista quali昀椀cato è step E = programmare.

PL Na	kolejnych	stronach	opisano,	za	pomocą	rysunków,	główne	fazy	(z	podziałem	na	kroki)	umożliwiające	utworzenie	
wymaganej	instalacji:
krok A = obserwacja è krok B = montaż è krok C = połączenie è krok D = pierwsze uruchomienie insta-
lacji wykonane przez wykwali昀椀kowanego elektryka è krok E = programowanie.
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pag. I - 2
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A B C D  = • FR - Voir le tableau 1 (paragraphe 3.4) • EN - See Table 1 (Par. 3.4) 
 • IT - Vedere Tabella 1 (parag. 3.4) • PL - Patrz Tabela 1 (punkt 3.4) 

FR
Installation avec crémaillère à installer :  voir 
昀椀g. 4 (paragraphe 3.5.1) pour la procédure

EN
Installation with rack to be mounted:  see Fig. 
4 (Par. 3.5.1) for the relevant procedure

IT
Installazione con cremagliera da installare:  
vedere 昀椀g. 4 (parag. 3.5.1) per il procedimento

PL
Montaż z listwą zębatą do zamontowania:  
patrz rys. 4 (punkt 3.5.1) dla działania

FR
Installation avec crémaillère déjà existante  : 
voir 昀椀g. 5 (paragraphe 3.5.2) pour la procédure

EN
Installation with existing rack: see Fig. 5 (Par. 
3.5.2) for the relevant procedure

IT
Installazione con cremagliera già esistente: 
vedere 昀椀g. 5 (parag. 3.5.2) per il procedimento

PL
Instalacja z istniejącą zębatką: patrz rys. 5 
(punkt 3.5.2) dla działania

Step B
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PH200

FR Installation des photocellules > 昀椀g. 6 - paragraphe 3.6

EN Installation of photocells > Fig. 6 - Paragraph 3.6

IT Installazione fotocellule > 昀椀g. 6 - paragrafo 3.6

PL Montaż fotokomórek > rys. 6 - punkt 3.6

FR Installation du clignotant > 昀椀g. 7 - paragraphe 3.7

EN Installation of photocells > Fig. 7 - Paragraph 3.7

IT Installazione lampeggiante > 昀椀g. 7 - paragrafo 3.7

PL Montaż lampy ostrzegawczej > rys. 7 - punkt 3.7
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FR Installation des photocellules > 昀椀g. 6 - paragraphe 3.6

EN Installation of photocells > Fig. 6 - Paragraph 3.6

IT Installazione fotocellule > 昀椀g. 6 - paragrafo 3.6

PL Montaż fotokomórek > rys. 6 - punkt 3.6

FR Installation du clignotant > 昀椀g. 7 - paragraphe 3.7

EN Installation of photocells > Fig. 7 - Paragraph 3.7

IT Installazione lampeggiante > 昀椀g. 7 - paragrafo 3.7

PL Montaż lampy ostrzegawczej > rys. 7 - punkt 3.7
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XI

FR

Après avoir raccordé tous les composants du kit 

et avant de fermer le couvercle de l’opérateur (昀椀g. 
9), il est possible de procéder à la connexion de 
tous les autres composants requis pour l’installa-

tion (option et non inclus dans l’emballage).

EN

After having connected all the components of the 
kit and before closing the cover of the gearmo-

tor (Fig. 9), it is possible to connect other com-

ponents designed for the system (optional and not 

present in the package).

IT

Dopo aver collegato tutti i componenti del kit e 

prima di chiudere il coperchio del motoriduttore 

(昀椀g. 9), è possibile procedere al collegamento di 
altri eventuali componenti previsti per l'impianto 

(opzionali e non presenti nella confezione).

PL

Po podłączeniu wszystkich części zestawu, przed 
zamknięciem pokrywy motoreduktora (rys. 9) 
można przystąpić do podłączenia innych części 
przewidzianych dla instalacji (opcjonalnych i niedo-

łączonych do opakowania).

FR
Voir le chapitre 5 pour procéder au premier allumage du système.

 Cette phase doit être effectuée exclusivement par un électricien quali昀椀é.

EN
To start-up the system, see Chapter 5.

 This phase must be carried exclusively by a quali昀椀ed electrician.

IT
Per procedere con la prima accensione dell'impianto, vedere il capitolo 5.

 Questa fase deve essere eseguita esclusivamente da un elettricista quali昀椀cato.

PL
Aby przystąpić do pierwszego uruchomienia instalacji, patrz rozdział 5.

 Ta faza musi być wykonywana wyłącznie przez wykwali昀椀kowanego elektryka.

2

1

9

Step D

Step E

FR Voir le chapitre 6 pour procéder à la PROGRAMMATION du système.

EN To PROGRAMME the system, see Chapter 6.

IT Per procedere con la PROGRAMMAZIONE dell'impianto, vedere il capitolo 6.

PL Aby przystąpić do PROGRAMOWANIA instalacji, patrz rozdział 6.

➡
➡
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is1 RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES : SÉCURITÉ - INSTALLATION - UTILISATION 

(instructions originales en italien)

ATTENTION Instructions importantes pour la sécurité. Il est important de suivre toutes les instructions fournies étant donné qu’une 
installation incorrecte est susceptible de provoquer des dommages graves

ATTENTION Instructions importantes pour la sécurité. Pour la sécurité des personnes, il est important de suivre ces instructions. 
Conserver ces instructions

• Avant de commencer l’installation, véri昀椀er les « Caractéristiques techniques du produit » en s’assurant notamment qu’il est bien adapté à l’automa-
tisation de votre pièce guidée. Dans le cas contraire, NE PAS procéder à l’installation

• Le produit ne peut pas être utilisé avant d’avoir effectué la mise en service comme l’explique le chapitre « Essai et mise en service »
ATTENTION Conformément à la législation européenne actuelle, la réalisation d’un automatisme implique le respect des normes 

harmonisées prévues par la Directive Machines en vigueur, qui permettent de déclarer la conformité présumée de 
l’automatisme. De ce fait, toutes les opérations de branchement au secteur électrique, d’essai, de mise en service et 
de maintenance du produit doivent être effectuées exclusivement par un technicien quali昀椀é et compétent !

• Avant l’installation du produit, s’assurer que tout le matériel à utiliser est en excellent état et adapté à l’usage prévu
• Le produit ne peut être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées, ou ne 

disposant pas de l’expérience ou des connaissances nécessaires

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil

• Ne pas laisser les enfants jouer avec les dispositifs de commande du produit. Conserver les télécommandes hors de la portée des enfants

ATTENTION A昀椀n d’éviter tout danger dû au réarmement accidentel du disjoncteur, cet appareil ne doit pas être alimenté par le biais d’un dis-
positif de manœuvre externe, par ex : temporisateur, ou bien être connecté à un circuit régulièrement alimenté ou déconnecté par 
la ligne

• Sur le réseau d’alimentation de l’installation, prévoir un disjoncteur (vendu séparément) ayant un écart d’ouverture entre les contacts qui garantisse 
la coupure complète du courant électrique dans les conditions prévues pour la catégorie de surtension III

• Pendant l’installation, manipuler le produit avec soin en évitant tout écrasement, choc, chute ou contact avec des liquides de quelque nature que ce 
soit. Ne pas positionner le produit près de sources de chaleur, ni l’exposer à des 昀氀ammes nues. Toutes ces actions peuvent l’endommager et créer 
des dysfonctionnements ou des situations de danger. Le cas échéant, suspendre immédiatement l’installation et s’adresser au service après-vente

• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages patrimoniaux causés à des biens ou à des personnes dérivant du non-respect des 
instructions de montage. Dans ces cas, la garantie pour défauts matériels est exclue

• Le niveau de pression acoustique d’émission pondérée A est inférieur à 70 dB(A)
• Le nettoyage et la maintenance qui doivent être effectués par l’utilisateur ne doivent pas être con昀椀és à des enfants sans surveillance
• Avant toute intervention (maintenance, nettoyage), il faut toujours débrancher le produit du secteur
• Contrôler fréquemment l’installation, en particulier les câbles, les ressorts et les supports pour repérer d’éventuels déséquilibrages et signes d’usure 

ou dommages. Ne pas utiliser l’installation en cas de réparations ou de réglages nécessaires étant donné qu’une panne ou un mauvais équilibrage 
de l’automatisme peut provoquer des blessures

• Les matériaux d’emballage du produit doivent être mis au rebut dans le plein respect des normes locales en vigueur

• Éloigner les personnes de l’automatisme lors de son actionnement au moyen des éléments de commande

• Durant cette opération, contrôler l’automatisme et s’assurer que les personnes restent bien à une distance de sécurité jusqu’à la 昀椀n de la manœuvre
• Ne pas activer le produit lorsque des personnes effectuent des travaux sur l’automatisme ; débrancher l’alimentation électrique avant de permettre 

la réalisation de ces travaux

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

• Avant d’installer la motorisation, contrôler que tous les organes mécaniques sont en bon état, qu’ils sont correctement équilibrés et qu’aucun obs-
tacle n’empêche le bon actionnement de l’automatisme

• Si le portail à automatiser est équipé d’une porte piétonne, préparer l’installation avec un système de contrôle qui désactive le fonctionnement du 
moteur lorsque la porte piétonne est ouverte

• S’assurer que les éléments de commande sont bien à l’écart des organes en mouvement tout en restant directement visibles. 
Sous réserve de l’utilisation d’un sélecteur, les éléments de commande doivent être installés à une hauteur minimale de 1,5 m et ne doivent pas être 
accessibles

• En cas de mouvement d’ouverture contrôlé par un système anti-incendie, s’assurer de la fermeture des éventuelles fenêtres de plus de 200 mm par 
les éléments de commande

• Prévenir et éviter toute possibilité de coincement entre les parties en mouvement et les parties 昀椀xes durant les manœuvres
• Apposer de façon 昀椀xe et dé昀椀nitive l’étiquette concernant la manœuvre manuelle près de l’élément qui la permet
• Après l’installation de la motorisation s’assurer que le mécanisme, le système de protection et toute manœuvre manuelle fonctionnent correctement
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Les dispositifs de ce kit et autres accessoires optionnels font partie du système d’automatisation Nice Home et sont destinés à l’automatisation d’un 
portail coulissant pour un usage résidentiel.

 ATTENTION ! – Toute utilisation autre que celle décrite et dans des conditions ambiantes différentes de celles indiquées dans ce manuel 
doit être considérée comme impropre et interdite

Le kit est muni d’un opérateur électromécanique en courant continu à 24 V ; et équipé d’un débrayage mécanique à clé qui permet de déplacer manuel-
lement le portail en cas de coupure de courant. L’opérateur est muni d’une logique de commande qui gère le fonctionnement de tout l’automatisme.
La connexion de la logique de commande avec les différents dispositifs est effectuée au moyen d’un système ECSBus (un câble unique avec deux 
conducteurs électriques).
La logique de commande peut être alimentée par le secteur (230 V) ou par le système photovoltaïque SOLEKIT de la ligne Nice Home. Si elle est ali-
mentée par le secteur, elle peut être associée à une batterie tampon (mod. PR100, accessoire non fourni) qui garantit à l’automatisme l’exécution de 
quelques manœuvres dans les heures qui suivent cas d’absence d’électricité.

 Certains dispositifs et accessoires indiqués dans cette notice sont en option et peuvent ne pas se trouver dans le kit. 

2 DESCRIPTION DU PRODUIT ET APPLICATION

3 INSTALLATION

 Les butées de 昀椀n de course ne se trouvent pas dans le kit et ne font pas partie des produits Nice.
Consulter le catalogue des produits de la ligne Nice Home ou visiter le site www.niceforyou.com

3.1 - VÉRIFIER QUE LE PORTAIL EST COMPATIBLE ET QUE L’ENVIRONNEMENT EST ADAPTÉ
• Véri昀椀er que la structure mécanique du portail est adaptée à l’automatisation et conforme aux normes locales en vigueur. Voir les données techniques 

indiquées sur l’étiquette du portail. Le présent produit ne peut pas automatiser un portail qui n’est pas déjà en état de fonctionner et sûr ; de plus, il 
ne peut pas résoudre les problèmes de pose du portail ou une maintenance incorrecte.

• Bouger manuellement le vantail du portail en ouverture et en fermeture et véri昀椀er que le mouvement se produit avec un frottement constant sur 
chaque point de la course (il ne doit pas y avoir de moments demandant un effort excessif ou moindre).

• Si le vantail est muni d’un portillon pour le passage de piétons , il faut s’assurer que ce portillon ne gêne pas la course normale et prévoir éventuelle-
ment un système d’interverrouillage.

• Porter manuellement le vantail du portail dans une position quelconque puis le laisser arrêté et véri昀椀er qu’il ne bouge pas.
• Véri昀椀er que le vantail ne risque pas de dérailler et de sortir des rails de guidage.
• Véri昀椀er qu’il y a suf昀椀samment d’espace dans la zone d’installation de l’opérateur pour effectuer l’opération de déverrouillage manuel.
• Véri昀椀er que la zone de 昀椀xation de l’opérateur n’est pas sujette à inondation ; éventuellement, installer l’opérateur suf昀椀samment soulevé par rapport au sol.
• Véri昀椀er que les surfaces d’installation des différents dispositifs sont solides en vue de garantir une 昀椀xation stable et protégée contre les chocs. Choisir 

une surface plane pour les photocellules, qui garantit un alignement correct des paires (émission et réception).

3.2 - VÉRIFIER LES LIMITES D’UTILISATION DU PRODUIT
Avant L’installation, effectuer les véri昀椀cations suivantes et véri昀椀er les « Caractéristiques techniques du produit » (paragraphe 3.3) :
01. Véri昀椀er que les dimensions et le poids du vantail du portail se situent dans les limites d’application suivantes :
 FILO400C : longueur 5,5 m ; poids maximum 400 kg
 FILO600C : longueur 7 m ; poids maximum 600 kg
02. Véri昀椀er les dimensions de l’encombrement total de l’opérateur (昀椀g. 2). Note – Ces mesures servent également de référence pour calculer l’espace 

occupé par la tranchée pour le passage des conduits des câbles électriques.
03. Véri昀椀er que la durabilité estimée est compatible avec l’utilisation prévue (paragraphe 2.5).
04. Véri昀椀er qu’il est possible de respecter toutes les limitations, les conditions et les recommandations indiquées dans cette notice.

3.3 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU PRODUIT

Modèle type FILO400C FILO600C

Typologie Un opérateur électromécanique pour automatismes de portails et portes automatiques avec logique 
de commande intégrée, comprenant un récepteur radio pour émetteurs ECCO5 (différents modèles)

Technologie adoptée Un moteur à 24 V , réducteur à engrenages à dents hélicoïdales ; débrayage mécanique. Un trans-
formateur situé à l’intérieur du moteur mais séparé de la logique de commande abaisse la tension de 
secteur à la tension nominale de 24 V  utilisée dans tout l’automatisme.

Couple maximum au démarrage 10 Nm 13 Nm

Couple nominal 3,5 Nm 5,2 Nm

Vitesse à vide 0,30 m/s 0,20 m/s

Vitesse au couple nominal 0,20 m/s 0,15 m/s

Fréquence maximale des cycles 24 cycles/h à 55°C (40 à 25°C) 11 cycles/h à 55°C (20 à 25°C)

Temps maximal du cycle continu 30 minutes 15 minutes

Limites d’application Les caractéristiques structurelles leur permettent 
d’être utilisés sur des portails pesant jusqu’à 400 
kg ou ayant un vantail de 5,5 m de long.

Les caractéristiques structurelles leur permettent 
d’être utilisés sur des portails pesant jusqu’à 
600 kg ou ayant un vantail de 7 m de long.

Aliment. du secteur FILO400C/FILO600C 230 V  (+10% -15%) 50/60 Hz

Puissance maximum absorbée 370 W 420 W

Alimentation de secours Prédisposition pour batteries tampon mod. PR100

Sortie clignotant Pour les signaux lumineux avec lampe 12 V Max 21 W

Sortie ECSBus Une sortie avec une charge maximum de 10 unités ECSbus (1 unité ECSBus équivaut à la 
consommation d’une paire de photocellules)

Étape A Étape B
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(SbS)

Entrée Stop Pour les contacts normalement ouverts et/ou pour la résistance constante de 8,2 kΩ, ou les contacts 
normalement fermés avec reconnaissance automatique de l’état « normal » (une variation par rapport 
à l’état mémorisé provoque la commande « STOP »)

Entrée Antenne radio 50 Ω pour câble type RG58 ou similaires

Longueur maximum des câbles Alimentation de secteur : 30 m ; entrées/sorties : 20 m avec câble d’antenne si possible inférieur à 5 
m (respecter les recommandations pour la section minimale et le type de câbles)

Température ambiante de 
fonctionnement

-20°C ... +55°C

Montage -

Indice de protection IP44

Dimensions / poids 248 x 216 h 305 mm / 7,5 kg 248 x 216 h 305 mm / 7,5 kg

Possibilité d’un émetteur Avec les émetteurs ECCO5, la logique de commande est conçue pour recevoir une ou plusieurs des 
commandes suivantes : Pas à pas (SbS) - ouverture partielle - ouverture seule - fermeture seule

Capacité de la mémoire Jusqu’à 250 émetteurs, s’ils sont mémorisés en Mode 1 – 250 touches, s’ils sont mémorisés en 
Mode 2

Portée des émetteurs ECCO5... De 50 à 100 m. Cette distance peut varier en présence d’obstacles ou de perturbations électro-
magnétiques éventuellement présentes. Elle dépend aussi de la position de l’antenne de réception 
intégrée au clignotant

Fonctions programmables Fonctionnement par cycle « semi-automatique » ou « automatique »
Vitesse moteurs « lente » ou « rapide »
Temps de pause dans le « cycle complet » à sélectionner parmi 10, 20, 40 ou 60 secondes
Type d’ouverture piétonne à sélectionner parmi 4 modalités
Force moteur du système de détection des obstacles à sélectionner parmi 4 niveaux
Fonctionnement de la commande Pas à pas (SbS) à sélectionner parmi 4 modes

Fonctions autoprogrammées Auto-détection des dispositifs connectés à la sortie ECSBus
Auto-détection du type de dispositif de Stop (contact NO, NF ou résistance 8,2 kΩ)
Auto-apprentissage de la longueur du portail et calcul des points de ralentissement

Remarque  : dans le but d’améliorer les produits, NICE S.p.A. se réserve le droit d’en modi昀椀er à tout moment et sans préavis les caractéristiques 
techniques, en garantissant dans tous les cas le bon fonctionnement et le type d’utilisation prévus. Note : toutes les caractéristiques techniques se 
réfèrent à la température de 20°C.

3.4 - TRAVAUX AVANT L’INSTALLATION
En s’inspirant de la 昀椀g. 3, déterminer l’emplacement approximatif de chaque dispositif prévu dans l’installation, les différents éléments sont positionnés 
selon un schéma standardisé et habituel.

Procurer tous les outils et les matériaux indispensables à la réalisation des travaux ; Véri昀椀er qu’ils sont en bon état et conformes aux règles de sécurité 
locales.

Préparation des câbles électriques :
01. Observer la 昀椀g. 3 pour comprendre comment raccorder les différents dispositifs à la logique de commande et les bornes à utiliser pour chaque 

connexion.  Seuls les dispositifs adoptant la technologie ECSBus peuvent être connectés à la borne « ECSBus ».

La technologie ECSBus permet de connecter plusieurs dispositifs entre eux 
en utilisant, entre un dispositif et l’autre, un câble « bus » unique contenant 
2 conducteurs électriques internes. 

La connexion entre les dispositifs peut prendre une con昀椀guration en « cas-
cade », en « étoile » ou « mixte » entre les deux premières.

cascade étoile mixte

02. Observer la 昀椀g. 3 pour comprendre comment positionner les câbles électriques dans l’environnement (nous conseillons de dessiner sur papier un 
schéma similaire, en l’adaptant aux besoins).

03. Lire le Tableau 1 pour déterminer le type de câble à utiliser :  chaque câble ne doit pas dépasser la longueur maximum indiquée.

TABLEAU 1 - types de câbles électriques (référence 昀椀g. 3)

Connexion Type de câble Longueur maximale autorisée

A Alimentation 230 Vca - 50/60Hz 3 x 1,5 mm2 (non fourni) 30 m *

B Sortie clignotante Flash 2 x 0,5 mm2   20 m

C Antenne radio câble blindé type RG58 20 m (longueur conseillée < 5 m)
D Entrée/sortie ECSBus 2 x 0,5 mm2 20 m **

E Entrée Stop 2 x 0,5 mm2 20 m **

F Entrée SbS (Pas à pas) 2 x 0,5 mm2 20 m **

* Il est possible d’utiliser un câble d’alimentation de longueur supérieure à 30 m. à condition qu’il soit d’une plus grande section (par exemple 3 x 
2,5 mm²) et que la mise à la terre soit prévue près de l’automatisme.
** Pour les câbles ECSBus et ceux des entrées STOP et SbS, il est possible d’utiliser aussi un seul câble avec plusieurs conducteurs internes 
pour regrouper plusieurs connexion : par exemple, les entrées STOP et SbS peuvent être connectées au sélecteur KS100 avec un câble de 4 x 
0,5 mm2.

ATTENTION ! – Les câbles utilisés doivent être adaptés au lieu d’installation prévu ; par exemple, il est conseillé d’utiliser un câble 
type H03VV-F pour la pose à l’intérieur ou de type H07RN-F pour la pose à l’extérieur.
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 • Toutes les opérations d’installation doivent être effectuées avec l’installation hors tension. Si la batterie tampon est présente, la 
débrancher

 • Une installation incorrecte peut causer de graves blessures aux personnes qui effectuent le travail et à celles qui utiliseront le 
produit.

 • Avant de commencer, effectuer les véri昀椀cations préliminaires du paragraphe 3.1.
 • Pour le fonctionnement correct du système, il faut prévoir des butées mécaniques (non incluses dans le kit) murales ou au sol, 

positionnées sur les points d’ouverture et de fermeture maximales du vantail.

Si la crémaillère doit être installée : voir le paragraphe 3.5.1
Si la crémaillère est déjà installée : voir le paragraphe 3.5.2 

3.5.1 - INSTALLATION AVEC CRÉMAILLÈRE À INSTALLER (昀椀g. 4)
01. Observer les mesures qui doivent être utilisées pour positionner la plaque de fondation, basée sur l’emplacement de 

l’installation du moteur (phase 01 - 昀椀g. 4). 
02. Exécuter une saignée d’une taille suf昀椀sante et de préparer un ou plusieurs conduits pour câbles électriques (phase 

02 - 昀椀g. 4) : laisser les tubes de plus 40 cm.
03. Effectuer la coulée de béton, en laissant à l’extérieur les tubes pour câbles (phase 03 - 昀椀g. 4).
04. - Assembler les deux pattes sur la plaque de fondation à l’aide de deux écrous pour chaque patte : un écrou normal vissé sous la plaque et un 

écrou indesserrable vissé au-dessus (sur la face où la 昀椀gure du pignon est présente) : phase 04 - 昀椀g. 4.
 - Positionner la plaque de fondation sur le béton, en mettant le côté avec la 昀椀gure du pignon vers le portail et en s’assurant que la plaque est 

parallèle au vantail et parfaitement d’aplomb (phase 04 - 昀椀g. 4)
 - Faire sortir les tubes pour les câbles électriques à travers le trou de la plaque (phase 04 - 昀椀g. 4) 
05. Attendre que le béton durcisse complètement (phase 05 - 昀椀g. 4)
06. Lorsque le béton est assez sec (au bout de quelques jours), enlever les 2 écrous supérieurs et les conserver pour la 昀椀xation de l’opérateur (phase 

06 - 昀椀g. 4)
07. Fixer les deux butées mécaniques (non fournies) comme indiqué dans la phase 07 - 昀椀g. 4
08. Ouvrir le couvercle de l’opérateur phase 08 - 昀椀g. 4
09. Raccourcir de 20/30 mm les tubes pour la protection des câbles et poser l’opérateur sur la plaque (phase 09 - 昀椀g. 4)
10. Effectuer le déverrouillage manuel de l’opérateur (phase 10 - 昀椀g. 4)
11. Mettre les rondelles sur les pivots et serrer les écrous indesserrables (fournis) sans serrer avec force (phase 11 - 昀椀g. 4).  Véri昀椀er que le moteur 

et le vantail sont parfaitement parallèles entre eux, puis serrer fortement les écrous
12. Se procurer une cale de 2 à 3 cm et la placer devant la butée mécanique (phase 12 - 昀椀g. 4), puis déplacer manuellement le vantail jusqu’à la butée 

mécanique en la laissant buter contre la cale
13. Placer le premier tronçon de crémaillère sur le pignon de l’opérateur (phase 13 - 昀椀g. 4).   ATTENTION ! - Laisser une distance de 1 à 2 mm 

entre la crémaillère et le pignon (cela vaut pour toutes les pièces !), a昀椀n que le poids du vantail ne pèse pas sur le moteur. La crémaillère doit saillir 
de quelques centimètres par rapport à l’axe vertical du pignon

14. Continuer avec la 昀椀xation des autres pièces de la crémaillère en succession : pour garder la crémaillère à l’horizontale, marquer son trou de mon-
tage lorsque la fente est située au niveau de l’axe vertical du pignon. Répéter cette étape pour chaque point de 昀椀xation (phase 14 - 昀椀g. 4)

15. Après avoir réglé le dernier tronçon de crémaillère, s’il dépasse du vantail, couper l’excédent (phase 15 - 昀椀g. 4).  La crémaillère ne doit pas 
dépasser du vantail

16. Se procurer une cale de 2 à 3 cm et la placer devant la butée mécanique (phase 16 - 昀椀g. 4), puis déplacer manuellement le vantail jusqu’à la butée 
mécanique en la laissant buter contre la cale. Lors du déplacement du vantail, s’assurer que la crémaillère coulisse correctement sur le pignon 

17. Bloquer manuellement l’opérateur (phase 17 昀椀g. 4).

À ce stade, il est possible d’installer des accessoires prévus dans l’installation : pour les photocellules PH200 > paragraphe 3.6 (昀椀g. 6) - pour 
le clignotant FL200 > paragraphe 3.7 (昀椀g. 7). Pour les autres accessoires optionnels, consulter les manuels d’utilisation respectifs.

3.5.2 - INSTALLATION AVEC CRÉMAILLÈRE DÉJÀ EXISTANTE (昀椀g. 5)
  Attention : – Avant de 昀椀xer l’opérateur, véri昀椀er que la crémaillère déjà existante est compatible avec les limites d’en-

combrement du pignon. – S’assurer que la distance entre une dent et la suivante de la crémaillère est de 12 mm.

01. Observer les mesures qui doivent être utilisées pour positionner la plaque de fondation, basée sur l’emplacement de 
l’installation du moteur (phase 01 - 昀椀g. 5). 

02. Exécuter une saignée d’une taille suf昀椀sante et de préparer un ou plusieurs conduits pour câbles électriques (phase 
02 - 昀椀g. 5) : laisser les tubes de plus 40 cm.

03. Effectuer la coulée de béton, en laissant à l’extérieur les tubes pour câbles (phase 03 - 昀椀g. 5).
04. - Assembler les deux pattes sur la plaque de fondation à l’aide de deux écrous pour chaque patte : un écrou normal vissé sous la plaque et un 

écrou indesserrable vissé au-dessus (sur la face où la 昀椀gure du pignon est présente) : phase 04 - 昀椀g. 5.
 - Positionner la plaque de fondation sur le béton, en mettant le côté avec la 昀椀gure du pignon vers le portail et en s’assurant que la plaque est 

parallèle au vantail et parfaitement d’aplomb (phase 04 - 昀椀g. 5)
 - Faire sortir les tubes pour les câbles électriques à travers le trou de la plaque (phase 04 - 昀椀g. 4) 
05. Attendre que le béton durcisse complètement (phase 05 - 昀椀g. 5)
06. Lorsque le béton est assez sec (au bout de quelques jours), enlever les 2 écrous supérieurs et les conserver pour la 昀椀xation de l’opérateur (phase 

06 - 昀椀g. 5)
07. Fixer les deux butées mécaniques (non fournies) comme indiqué dans la phase 07 - 昀椀g. 5
08. Ouvrir le couvercle de l’opérateur phase 08 - 昀椀g. 5
09. Raccourcir de 20/30 mm les tubes pour la protection des câbles et poser l’opérateur sur la plaque (phase 09 - 昀椀g. 5)
10. Effectuer le déverrouillage manuel de l’opérateur (phase 10 - 昀椀g. 5)
11. Mettre les rondelles sur les pivots et serrer les écrous indesserrables (fournis) sans serrer avec force (phase 11 - 昀椀g. 4).  Véri昀椀er que le moteur 

et le vantail sont parfaitement parallèles entre eux, puis serrer fortement les écrous
12. Se procurer une cale de 2 à 3 cm et la placer devant la butée mécanique (phase 12 - 昀椀g. 5), puis déplacer manuellement le vantail jusqu’à la butée 

mécanique en la laissant buter contre la cale
13. Si nécessaire, régler en hauteur la position de la crémaillère au-dessus du pignon de l’opérateur (phase 13 - 昀椀g. 5). ATTENTION ! – Laisser une 

distance de 1 à 2 mm entre la crémaillère et le pignon (cela vaut pour toutes les pièces !), a昀椀n que le poids du vantail ne pèse pas sur le moteur ;
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14. Se procurer une cale de 2-3 cm et la placer devant la butée mécanique (phase 14 - 昀椀g. 5). Puis déplacer manuellement le vantail vers la butée 
mécanique, en la laissant s’appuyer sur la cale. Lors du déplacement du vantail, s’assurer que la crémaillère coulisse correctement sur le pignon ;

15. En昀椀n, déplacer le vantail à mi-chemin (par rapport aux deux 昀椀ns de course) et verrouiller manuellement l’opérateur (phase 15 - 昀椀g. 5).

À ce stade, il est possible d’installer des accessoires prévus dans l’installation : pour les photocellules PH200 > paragraphe 3.6 (昀椀g. 6) - pour 
le clignotant FL200 > paragraphe 3.7 (昀椀g. 7). Pour les autres accessoires optionnels, consulter les manuels d’utilisation respectifs.

3.6 - INSTALLATION PHOTOCELLULES mod. PH200 (昀椀g. 6a - 6b)

Les photocellules peuvent être installées au mur comme décrit ci-après (昀椀g. 6a) ou bien à l'intérieur de l'opérateur (昀椀g. 6b). Voir la notice 
des photocellules pour ce type d'installation.

 •  Placer chaque photocellule à 40/60 cm au sol • les placer sur les côtés opposés de la zone à protéger • les placer le plus près pos-
sible du portail (distance maximale = 15 cm) • un tuyau doit être présent dans le point de 昀椀xation pour le passage des câbles • pointer 
l’émetteur TX vers la zone centrale du récepteur RX (défaut d’alignement toléré : maximum 5°)
Pour la procédure d’installation, voir la 昀椀g. 6a - 6b.

3.7 - INSTALLATION CLIGNOTANT mod. FL200 (昀椀g. 7)

 • Le clignotant doit être placé près du portail et doit être facilement visible. Il est possible de le 昀椀xer sur une surface horizontale ou 
sur une surface verticale. • Pour la connexion à la borne Flash il n’est pas nécessaire de respecter la polarité ; En revanche pour la connexion du 
câble blindé de l’antenne, il faut connecter le câble et la gaine, comme indiqué dans la 昀椀g. 8.

Choisir la position la plus adaptée pour installer le feu clignotant : il doit être placé près du portail et doit être facilement visible. Il est possible de le 昀椀xer 
sur une surface horizontale ou sur une surface verticale.

Pour la procédure d’installation, voir la 昀椀g. 7.

PH200

FL200

4 RACCORDEMENTS ÉLECTRIQUES Étape C

4.1 - CONNEXION ÉLECTRIQUE À LA LOGIQUE DE COMMANDE (昀椀g. 8)
01. Percer la membrane en caoutchouc et insérer les câbles nécessaires pour la connexion des différents dispositifs (phase 01 - 昀椀g. 8) : laisser une 

longueur de 40-50 cm pour les câbles et les 昀椀xer avec les attaches (phase 02 - 昀椀g. 8).
02. Connecter les différents dispositifs du kit et tous les autres composants prévus pour l’installation (en option et non inclus dans l’emballage), aux 

bornes de la logique de commande (phase 03 - 昀椀g. 8) : il n’est pas nécessaire de respecter la polarité, sauf celle du câble blindé de l’antenne qui 
doit être connecté au câble et à la gaine comme indiqué dans la phase 03 - 昀椀g. 8

4.2 - RACCORDEMENT DE L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
 ATTENTION ! – La connexion dé昀椀nitive de l’installation au secteur ou le remplacement du câble fourni doit être effectué exclusive-

ment par un électricien quali昀椀é, dans le respect des normes de sécurité locales en vigueur et des instructions qui suivent.
• Pour les essais de fonctionnement et la programmation de l’automatisme, utiliser le câble fourni, en branchant la 昀椀che dans une prise élec-
trique. Si la prise se trouve loin de l’automatisme, lors de cette phase on peut utiliser une rallonge.
• Pour la phase d’essai et de mise en service de l’automatisme, il faut connecter la logique de commande de manière permanente à l’alimen-
tation de secteur, en remplaçant le câble fourni. Pour effectuer la connexion du câble à la logique de commande de l’opérateur, procéder suivant les 
indications ci-après :

01. Véri昀椀er que la 昀椀che de l’opérateur n’est pas branchée dans la prise de courant.

02. Connecter le câble électrique à la borne d’alimentation de l’opérateur (昀椀g.10).

03. Desserrer le collier et enlever le câble électrique : le remplacer avec le câble électrique permanent.

04. Relier le câble électrique à la borne d’alimentation de l’opérateur (昀椀g. 11).

05. Serrer le collier pour 昀椀xer le câble électrique.

06. Avant de fermer le couvercle du moteur (昀椀g. 9) il est possible de procéder à la programmation de la logique de commande (voir chapitre 5).

10 11



6 – Français

F
ra
n
ç
a
is

5 PROGRAMMATION Étape D

5.1 - TOUCHE DE LA CENTRALE DE COMMANDE
La logique de commande possède quatre touches de programmation et 
les voyants correspondants : touches P1, P2, P3, P4 et led L1, L2, L3, 
L4 (昀椀g. 12)

P1 = commande Pas à pas

P2 = sélection vitesse de la manœuvre lente/vide (paragraphe 5.6.1)

P3 = sélection cycle de fonctionnement semi-automatique/auto-
matique (paragraphe 5.6.2)

P4 = mémorisation émetteur radio

5.2 - VÉRIFICATIONS INITIALES
Lorsque la logique de commande est alimentée, il est conseillé d’effectuer quelques véri昀椀cations élémentaires :

01. Selon la position d’installation de l’opérateur (à gauche ou à droite du portail), déplacer le sélecteur comme indiqué dans la 昀椀g. 13 pour déterminer 
le sens d’ouverture du portail.

02. Sur la logique de commande (昀椀g. 14) véri昀椀er que la led ECSBus clignote régulièrement (environ un clignotement par seconde).

02. Sur les photocellule de l’émetteur Tx et le récepteur Rx (昀椀g. 15) véri昀椀er que la led SAFE clignote : le type de clignotement n’est pas important 
car il dépend d’autres facteurs. En revanche, il est importante que la led ne soit pas toujours éteinte ou toujours allumée.

03. Si toutes ces véri昀椀cations ne sont pas conformes, couper l’alimentation de la logique de commande et véri昀椀er les connexions des câbles déjà 
réalisés. D’autres informations utiles sont disponibles dans les chapitres 9.9 et 10.

13
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5.3 - MÉMORISATION DES DISPOSITIFS CONNECTÉS
Après les premières véri昀椀cations (paragraphe 5.2), il faut que la logique de commande reconnaisse les dispositifs qui sont connectés sur les bornes 
ECSBus et Stop.

01. Sur la logique de commande (昀椀g. 16) appuyer et maintenir enfoncée la touche P2 pendant 3 secondes minimum puis la relâcher. 
02. Attendre quelques secondes que la logique termine la reconnaissance des dispositifs.
03. Sur la logique de commande (昀椀g. 17), à la 昀椀n de la reconnaissance, la led Stop doit restée allumée et la led L2 doit s’éteindre. La led ECSBus 

doit clignoter une fois par seconde. Si la led L2 clignote = erreur (voir chapitre 10).

 À chaque fois qu’une photocellule est ajoutée ou supprimée de l’installation, la procédure de reconnaissance des dispositifs connec-
tés doit être répétée.
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